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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Ну, принцеса Мелті ввечері старанно вчить нас місцевих письмен, тож це дуже допомагає»

«Так. Результат є. Але читати швидко я ще не можу»

«Це як вивчати англійську... Але Мотоясу нас так наполегливо муштрує, що шкільні уроки й близько не стояли поруч»

«Я спотикаюся на зворотах...»

«Наофумі сказав, що Мотоясу проводить інтенсивний курс, за який можна брати гроші, — і похвалив його»

«Старанність...»

«...Кіл і Лафталія теж займаються разом, але мені здається, що ми програємо їм у швидкості засвоєння»

«Більшість із нас не вміла читати й писати, а за останні кілька днів усі помітно підтягнулися... Я не хочу відставати...»


Рен легенько підкинув ручку й, втомлено зітхнувши, потягнувся.

Йому це не подобається?

Що ж, я його розумію.

Я й сам не любив іспити.

Хоча, звісно, я ніколи не скочувався нижче середнього балу.

Якщо слухати уроки, то легко тримався на вісімдесят балів.


«Батьку, а в тебе з англійської були добрі оцінки?»


Гадаю, у засвоєнні мови іншого світу я досить успішний.

Зрештою, мене навчав сам Батько.

Я думаю, що з англійською працює той самий принцип.


«Можливо»

«Стривай, ми з Іцукі ще школярі, а Наофумі з Мотойасу — студенти!»

«Я думаю, що в школі запам'ятовується краще!»


Не годиться виправдовуватися віком.

До речі, у минулому циклі ми вже вели подібну розмову.


«Зрештою, ви мусите це вивчити. Інакше з нинішньою силою ми можемо програти»


Рен та Іцукі кажуть, що розуміють.

Що ж, якщо старатиметеся — вивчите.


«Наофумі каже, що не любить вчитися, але уважно слухає пояснення Мотоясу»

«Наофумі завжди щиро намагається відповісти на наше ставлення»

«Саме так. Батько з тих, хто вміє віддячувати за добро»


Добро чи зло — якщо хтось ставиться до Батька з добром, він відповідає тим самим.

А якщо хтось виявляє до нього ворожість — то це вже проблема того, хто її виявляє.

Оскільки я попросив його вивчити, він, певно, поставиться до цього серйозно.


«От би можна було все вивчити через покращення зброї»

«Ставати сильнішим — це легка частина. Такі труднощі й роблять це складним»


Рен глибоко зітхнув.


«Мрія про життя в іншому світі перетворилася на навчання в іншому світі»

«Але це ж навчання в іншому світі. Воно цікавіше за звичайне, правда ж?»

«Ну... мабуть, так»

«Може, влаштуємо подорож світом, щоб розвіятися?»


У минулому циклі ми їхали в кареті, балакали з Батьком та іншими й паралельно вчилися читати й писати.

Певно, Рену та Іцукі справді потрібен перепочинок.


«Так. Наофумі теж казав, що хоче побачити світ»

«Так, хотілося б об'їхати всі куточки світу. Ми вже достатньо сильні»


І ось так Рен та Іцукі старанно вчилися.

До речі, у горах Драукір теж є гарячі джерела, тож можна купатися щодня.


Колись мене зупинили, коли я спробував підглядати, але цього разу все вдалося.

Перешкоди Батька та інших, не звиклих до бою, мене не зупинять.

Чарівність Юкі та інших зросла ще на щабель.


Ах, і Сакура якось перетнула межу зі своїм нареченим.

Кіла, який зайшов у чоловічу купальню й уже роздягнувся, Батько відправив у жіночу — разом із нареченою та подругою старшої сестри.


Чудове середовище.

Коли ми ходили в гарячі джерела, то завжди відвідували острів Калміра, але гірські джерела теж непогані.


«От і промайнув час. Це як інтенсивні тренувальні збори в клубі?»


Ми, насолодившись періодом активізації гір Драукір, сіли в карету й розмовляли дорогою назад.


«Так... Ми зібрали чимало трофеїв, тож час минув непогано»

«Та ми вже за кілька днів стали значно сильнішими. Решті, окрім Героїв, довелося замість підвищення класу вдаватися до покращення здібностей»

«Ага. Щоразу, коли наближалася межа, ми покращували здібності — і це було, мабуть, найнудніше»

«Ми старалися»


Подруга старшої сестри показала жест перемоги.

Старша сестра теж підняла руку.


«Так. Ліфана одужала, правда ж?»

«Так. Усі виросли»


Я ще раз оглянув старшу сестру.

Хм-м...? Старша сестра стала нижчою на голову порівняно з першим світом.


Приблизно як Кіл...

У чому ж різниця? Чи вона ще просто не доросла?

Навряд чи це через рівень.

Бо коли я вперше зустрів старшу сестру, її рівень був десь тридцять-сорок... Хм? Може, трохи нижче?


Тоді справа в чомусь іншому.

Що ж, тепер старша сестра лише моторошно посміхається, тож, певно, якийсь фактор уповільнює її ріст.


«Тож ми зможемо телепортуватися, щойно дістанемося до зони дії порталу, так?»

«Саме так»


До Хвилі ще є час.

Ми стали значно сильнішими.


«Сподіваюся, що пані Садіна знайдеться в Зелтбулі...»

«То, може, вирушимо до Зелтбуля?»

«А, е-е...»


Старша сестра подалася вперед, ніби щось хотіла сказати.


«А люди з села... вони зібралися в Зелтбулі?»

«А-а... Так, королева наказала їх зібрати»

«Так. Матінка віддала такий наказ»

«Тоді, може, поїдемо в Мелромарк? Заодно й доповімо. Навіть якщо прийдуть убивці, ми вже впораємося, правда ж?»


Рен та Іцукі кивнули на пропозицію Батька.

До речі, усі, включно з рабами, мають доволі непогані обладунки.

Ми озброїли їх трофеями, здобутими в горах.


«Лафталіє, як тобі?»


Старша сестра та її подоба одягли каптури з пінгвінами й перевіряли їх.

Ах, так.

Цього разу незвичайним обладунком були каптури.


Вони трохи слабші за костюми з острова Калміра, але захисні характеристики непогані.

Зброї теж назбирали чимало — і раби тепер нею озброєні.

Єдиний недолік — із них не можна витерти кров, тож потрібен регулярний догляд, але характеристики цілком пристойні.


Що ж, порівняно з трофеями з гір вони трохи гірші, але як тимчасова заміна — цілком годяться.

Кіл, схоже, перейняв стиль Рена — тепер він орудує двома короткими мечами й позує разом із Куро.

Рен просив Батька вмовити Кіла припинити.


«Гоп! Агов! Дивись, Лафталіє, давай і ти старайся»


Подруга старшої сестри розмахує палицею, імітуючи зброю, наче б'є тінь.

Доволі вправно, чи не так?

До речі, подруга старшої сестри, здається, воює в рухливому стилі.


«А-ага!»


Натомість старша сестра наполегливо намагалася опанувати магію.

Під керівництвом нареченого вона вивчила магію швидкого класу.

Подруга старшої сестри теж вивчила, але в старшої сестри заклинань більше.

Навколо старшої сестри літали світні кулі.


До речі, я пригадую, що старша сестра добре володіла ілюзорною магією й могла використовувати як світло, так і темряву.

Схоже, бойовий стиль старшої сестри відрізняється від першого світу.

Що ж, мабуть, середовище вплинуло на відмінності.


«Хм-м? Думаю, треба сісти трохи нижче»


Сакура, як і два цикли тому, орудує двома мечами.

Спокійна, але вправна зі зброєю Сакура — це круто.


«Продовжуймо старатися»

«Ага-а»


Із Сакурою останнім часом тренується подруга старшої сестри.

Наздогнати рухливу Сакуру — це талант.

Але... її не було в першому світі.

Де ж вона була?

Розмірковуючи про таке, ми рушили до Мелромарка.
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